
	
	
44. 白瑪榮珠仁波且 
 
第六世白瑪榮珠仁波且是巴登拉忠寺住持，已 79 歲，係德格第一代土司
的上師，是全國由中央政府頒發仁波且證件的大聖者。康巴地區的活佛、
仁波且多在第六世白瑪榮珠膝下接法和受灌頂。特別是印度的瑜伽行者
在其膝下依止接受傳播法義和灌頂的很多，在印度深受恭敬。 
 
 
 
44. VEN. SIXTH BAIMA RONGZHU RINPOCHE 
 
The respected sixth Baima Rongzhu Rinpoche, who is the abbot of the Badeng Lazhong Temple and now 
seventy-six years old, was the master of the first Dege headman. He is a great holy being who was issued 
a rinpoche certificate by the central government of China. Many rinpoches in the Kham region have 
received dharma transmissions and initiations from the respected sixth Baima Rongzhu Rinpoche. An 
especially large number of Indian practitioners of yoga have relied upon and received dharma 
transmissions and initiations from the rinpoche, who is deeply admired in India. 
 
 



 



 
 
 
 
 

祝     賀  
頂禮雲高益西諾布： 

看到《正法寶典》，得悉多杰羌佛怙主再次降臨人世間，真是我們莫大
的幸福！雲高益西諾布您是真正的多杰羌佛第三世、維摩怙主第二世，所以，
人們才有福報享受《正法寶典》！如果不是這樣，這幾千年來為什麼找不到
一本如此偉績遍滿大智的寶典呢？為此，我特別祝賀雲高益西諾布，讓至高
無上的佛法展現在人們的面前！ 

南無至尊金剛總持！ 
 
       第六世白瑪榮珠 
     2006年 9月 18日 
 
 
 
 

CONGRATULATIONS 
 
I prostrate to H.H. Wan Ko Yeshe Norbu! 
 
 Having read A Treasury of True Buddha-Dharma, I learned that the ancient Buddha, 
Dorje Chang Buddha, has descended to the human world again. This truly is our greatest blessing! 
H.H. Wan Ko Yeshe Norbu, you truly are H.H. Dorje Chang Buddha III and holy and venerable 
Vimalakirti II. That is why people have the good fortune to enjoy the book A Treasury of True 
Buddha-Dharma! Otherwise, why is it that a precious book filled with great wisdom and 
accomplishments such as this book cannot be found in the past few thousand years of history? 
Thus, I specially congratulate H.H. Wan Ko Yeshe Norbu for unfolding before people’s eyes the 
supreme Buddha-dharma! 
I prostrate to the most honorable Buddha Vajradhara! 
 
        The sixth Baima Rongzhu Rinpoche 
        September 18, 2006 
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